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Durchführungsklemmen für den Einsatz 

in explosionsgefährdeter Umgebung

Die Durchführungsklemmen verbinden Kupfer-

leitungen mit elektrischen Baugruppen in Ge-

häusen. Sie sind für Geräte der Gruppe II in den 

Kategorien 2G und 2D geeignet.

Die Durchführungsklemmen werden an dafür vor-

gesehene Öffnungen in Metall- oder Kunststoff-

gehäusen montiert.

1 Wichtige Einbauhinweise – 

Erhöhte Sicherheit „e“

Die Durchführungsklemmen sind für den Einsatz in 

Gehäusen geeignet, die in Bereichen mit brenn-

baren Gasen und brennbaren Stäuben verwendet 

werden.

– Für brennbare Gase müssen die Gehäuse den 

Anforderungen der IEC/EN 60079-0 und 

IEC/EN 60079-7 entsprechen.

– Für Gehäuse, die in explosionsfähigen Staub-

atmosphären verwendet werden, gelten die An-

forderungen der IEC/EN 60079-0 und 

IEC/EN 60079-31.

Die Klemmstellen sind für die Aufnahme von 

Leitern geeignet, die innerhalb des in den 

Technischen Daten genannten Anschlussver-

mögens liegen. Sie können Leiter verwenden, 

deren Querschnitt kleiner als der für die Durch-

führungsklemmen angegebene Bemessungsquer-

schnitt ist. Wenn sich daraus ein niedrigerer Strom 

ergibt, müssen Sie diesen in der EU-

Baumusterprüfbescheinigung Ihres Geräts fest-

legen.

Die Durchführungsklemmen sind geeignet für den 

Einsatz in Betriebsmitteln (z. B. Abzweig- oder Ver-

bindungskästen) der Temperaturklasse T6. Dies 

gilt unter der Bedingung, dass der angegebene 

Nennstrom nicht überschritten wird und die 

Temperatur in der direkten Umgebung der Durch-

führungsklemmen maximal +40 °C beträgt.

Wenn Sie die Durchführungsklemmen in Betriebs-

mitteln der Temperaturklassen T1 bis T5 einsetzen, 

darf die höchste Temperatur an der Isolation den 

angegebenen Temperaturbereich (im Betrieb) 

nicht überschreiten.

Stellen Sie sicher, dass die Lötverbindungen der 

Durchführungsklemmen nicht mechanisch be-

ansprucht werden. Fangen Sie alle Kräfte ab, die 

während des Leiteranschlusses und des be-

stimmungsgemäßen Gebrauchs auftreten können. 

Diese Anforderung gilt als erfüllt, wenn die Löt-

anschlüsse in ein geeignetes Vergussmaterial ein-

gebettet sind.

Die Durchführungsklemmen sind für Anwendungen 

geeignet, bei denen das Gerät innenseitig ver-

gossen wird. Es gelten die Anforderungen der 

IEC/EN 60079-18 „Geräteschutz durch Verguss“.

Die Durchführungsklemmen sind dafür geeignet, 

an Gehäusen aus Metall oder Isolierstoff montiert 

zu werden. Sie können die Durchführungsklemmen 

vergossen und unvergossen einsetzen. Je nach 

Kombination ergeben sich unterschiedliche Be-

messungsspannungen. Beachten Sie die 

Technischen Daten.

Achten Sie darauf, dass nach der Montage die An-

forderungen an Anschlussteile und Anschluss-

räume nach IEC/EN 60079-0 eingehalten werden.

Wenn Sie die Durchführungsklemmen in 

Kombination mit anderen bescheinigten Baureihen 

und deren Zubehör verwenden, müssen Sie die er-

forderlichen Luft- und Kriechstrecken nach 

IEC/EN 60079-7 einhalten.

Halten Sie beim Leiteranschluss die vor-

geschriebene Abisolierlänge ein. Führen Sie den 

Leiter bis zum Anschlag in die Klemmstelle ein.

2 Konformitätsbescheinigung

Die genannten Produkte stimmen mit den wesent-

lichen Anforderungen der nachfolgenden Richtlinie 

und deren Änderungsrichtlinien überein:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Für die Beurteilung der Übereinstimmung wurden 

folgende einschlägige Normen herangezogen:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Lead-through terminals for use in 

potentially explosive environments

The lead-through terminals connect copper wires 

with electric components in housings. They are 

suitable for devices in group II in categories 2G and 

2D.

The lead-through terminals are installed at the 

openings in metal or plastic housings intended for 

this purpose.

1 Important installation instructions – 

Increased safety "e"

The lead-through terminals are suitable for use in 

housings which are employed in areas with 

combustible gases and dusts.

– For combustible gases, the housings must meet 

the requirements of IEC/EN 60079-0 and 

IEC/EN 60079-7.

– For housings used in potentially explosive dust 

environments, the requirements of 

IEC/EN 60079-0 and IEC/EN 60079-31 apply.

The terminal points are suitable for receiving 

conductors within the connection capacity 

specified in the Technical Data. You can use 

conductors with cross sections smaller than the 

rated cross section indicated for the lead-through 

terminals. If this results in a weaker current, you 

must state this in the EU examination certificate.

The lead-through terminals are suitable for use in 

equipment (e. g. branch or junction boxes) in 

temperature class T6. This applies under the 

condition that the indicated nominal current is not 

exceeded and the temperature in the immediate 

vicinity of the lead-through terminals is not more 

than +40 °C.

If you use lead-through terminals in equipment from 

temperature classes T1 to T5, the highest 

temperature on the insulation must not exceed the 

specified temperature range (during operation). 

Make sure that the soldered connections of the 

lead-through terminals are not mechanically 

strained. Absorb all forces which may arise during 

conductor connection and proper use. This 

requirement is fulfilled when the soldered 

connections are embedded in a suitable grout.

The lead-through terminals are suitable for 

applications in which the device is grouted on the 

inside. The requirements of IEC/EN 60079-18 

apply.

The lead-through terminals are suitable for 

installation on housings made of metal or insulating 

material. You can use grouted and non-grouted 

lead-through terminals. Depending on the 

combination, different rated voltages result. 

Observe the Technical Data.

After installation, make sure that the requirements 

for connecting parts and terminal compartments 

are upheld in accordance with IEC/EN 60079-0.

If you use the lead-through terminals in combination 

with other certified product series and their 

accessories, you must observe the required air 

clearances and creepage distances in accordance 

with IEC/EN 60079-7.

Observe the prescribed stripping length during 

conductor connection. Insert the conductor into the 

terminal point as far as it will go.

2 Attestation of conformity

The products named are in conformity with the 

essential requirements of the following directives 

and their amending directives:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

The following pertinent standards were consulted 

for evaluating the conformity:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Certificates from an appointed authority
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KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Blocs de jonction de traversée destinés 

à une utilisation dans des zones explo-

sibles

Les blocs de jonction de traversée raccordent des 

câbles en cuivre à des modules électriques, dans 

des boîtiers. Ces équipements sont conçus pour 

être utilisés avec des appareils du groupe II, dans 

les catégories 2G et 2D.

Les blocs de jonction de traversée sont montés sur 

des ouvertures appropriées de boîtiers métalliques 

ou en plastique.

1 Instructions importantes de mon-

tage – Sécurité accrue - « e »

Les blocs de jonction de traversée sont destinés à 

être installés dans des boîtiers utilisés dans des 

zones soumises à des gaz et des poussières in-

flammables.

– Les boîtiers utilisés en présence de gaz inflam-

mables doivent répondre aux exigences des 

normes CEI/EN 60079-0 et CEI/EN 60079-7.

– Les boîtiers utilisés dans des atmosphères 

poussiéreuses et explosibles doivent pour leur 

part répondre aux exigences des normes 

CEI/EN 60079-0 et CEI/EN 60079-31.

Les bornes sont destinées à accueillir des conduc-

teurs de capacité de raccordement comprise dans 

la plage de valeurs mentionnée dans les caractéris-

tiques techniques. Il est possible d'utiliser des 

câbles de section inférieure à la section de réfé-

rence donnée pour les blocs de jonction de traver-

sée pour circuit imprimé. Si cette configuration a 

pour résultat un courant d'intensité inférieure, ceci 

doit être consigné dans le certificat CE d'essai de 

type de l'appareil.

Les blocs de jonction de traversée sont adaptés à 

une utilisation dans des matériels électriques 

(par ex. coffrets de dérivation ou de raccordement) 

de classe de température T6. Mais à condition que 

le courant nominal donné ne soit pas dépassé et 

que la température ne dépasse pas +40 °C dans 

l'environnement direct des blocs de jonction de tra-

versée.

Si les blocs de jonction de traversée sont installés 

dans des matériels électriques de classe de tempé-

rature T1 à T5, la température maximum au niveau 

de l'isolation ne doit pas dépasser la valeur maxi-

mum prescrite (en service).

S'assurer que les liaisons soudées des blocs de 

jonction de traversée ne sont pas soumises à des 

contraintes mécaniques. Intercepter toutes les 

forces pouvant s'exercer au cours du raccordement 

du conducteur et de l'utilisation conforme. Cette 

exigence est considérée comme remplie lorsque 

les raccords à souder sont noyés dans un matériel 

de coulée approprié.

Les blocs de jonction de traversée sont adaptés 

aux applications dans lesquelles l'appareil est en-

capsulé. Respecter les exigences de la norme 

CEI/EN 60079-18.

Les blocs de jonction de traversée sont adaptés au 

montage sur des boîtiers métalliques ou en maté-

riau isolant. Les blocs de jonction de traversée utili-

sables peuvent être soit encapsulés, soit non 

encapsulés. La tension de référence obtenue dé-

pend de la combinaison réalisée. Tenir compte des 

caractéristiques techniques.

Veiller à ce que les exigences de la norme 

CEI/EN 60079-0 soient respectées par les élé-

ments et les espaces de raccordement après le 

montage.

Lorsque des blocs de jonction de traversée sont uti-

lisés avec d'autres gammes de composants et 

leurs accessoires agréés, il est indispensable de 

respecter la distance dans l'air et les lignes de fuites 

requises par la norme CEI/EN 60079-7.

Respecter la longueur à dénuder prévue lors du 

raccordement des conducteurs. Introduire le 

conducteur dans la borne jusqu'à la butée.

2 Certificat de conformité

Les produits mentionnés sont conformes aux exi-

gences principales de la directive suivante et de 

ses modifications :

Equipements destinés à être utilisés en atmos-

phères explosibles (ATEX) 2014/34/EU

La conformité est jugée selon les dispositions des 

normes suivantes en vigueur :

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

Certificats d'un organisme notifié :

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim

THE NETHERLANDS

[Ident.-No.: 0344]

KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Bornes de paso para el empleo en 

atmósferas con peligro de explosión

Los bornes de paso conectan cables de cobre con 

módulos eléctricos en cajas. Son apropiados para 

dispositivos del grupo II en las categorías 2G y 2D.

Los bornes de paso de montan en orificios previs-

tos para ello en cajas de metal o plástico.

1 Indicaciones importantes para el 

montaje - Seguridad aumentada "e"

Los bornes de paso son adecuados para su em-

pleo en cajas que se utilizan en áreas con gases y 

polvo inflamables.

– Para gases inflamables, las cajas deben cumplir 

los requisitos de las normas IEC/EN 60079-0 e 

IEC/EN 60079-7.

– Para cajas que se emplean en atmósferas de 

polvo explosivas son válidos los requisitos de la 

norma IEC/EN 60079-31.

Los puntos de embornaje son adecuados para co-

nectar cables que poseen la capacidad de cone-

xión descrita en los datos técnicos. Es posible 

emplear cables cuya sección sea menor que la 

sección de dimensionamiento especificada para 

bornes de paso. Si de ello resulta una corriente me-

nor, esto debe recogerse en el certificado de exa-

men CE de tipo del dispositivo.

Los bornes de paso son adecuados para su em-

pleo en equipos (p. ej. cajas de ramificación o co-

nexión) de la clase de temperatura T6. Esto es 

válido con la condición de que no se supere la co-

rriente nominal especificada y de que la temperatu-

ra en el entorno inmediato de los bornes de 

conexión para placas de circuito impreso sea de 

+40 °C como máximo.

Si los bornes de paso se emplean en equipos de 

las clases de temperatura T1 a T5, la temperatura 

máxima en el aislamiento no debe superarse el ran-

go de temperatura especificado (para el funciona-

miento).

Asegúrese de que las conexiones soldadas de los 

bornes de paso no estén sometidas a cargas me-

cánicas. Amortigüe todas las fuerzas que puedan 

producirse durante la conexión de conductores y el 

uso previsto. Se considera que se ha cumplido este 

requisito si las conexiones soldadas están encap-

suladas en un material de sellado.

Los bornes de paso son adecuados para aplicacio-

nes en las que el dispositivo se encapsula por den-

tro. Son válidos los requisitos de la norma 

IEC/EN 60079-18.

Los bornes de paso son adecuados para su monta-

je en carcasas de metal o material aislante. Los 

bornes de paso pueden emplearse encapsulados o 

no encapsulados. En función de la combinación, 

resultan diferentes tensiones asignadas. Tenga en 

cuenta los datos técnicos.

Tenga en cuenta que después del montaje deben 

cumplirse los requisitos para las piezas y espacios 

de conexión según la norma IEC/EN 60079-0.

Si se emplean los bornes de paso en combinación 

con otras series certificadas y sus accesorios, de-

ben respetarse los espacios de aire y las líneas de 

fuga según la norma IEC/EN 60079-7.

Para la conexión de conductores, respete la longi-

tud de pelado prescrita. Introduzca el cable en el 

punto de embornaje hasta el tope.

2 Certificado de conformidad

Los productos arriba mencionados cumplen los re-

quisitos básicos de la directiva recogida a continua-

ción, así como de sus directivas de modificación:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Para evaluar la conformidad se tomaron como refe-

rencia las siguientes normas vigentes:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Certificados de un organismo notificado:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim

THE NETHERLANDS

[Ident.-No.: 0344]

KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Morsetti passanti per l'impiego in 

ambienti a rischio di esplosione

I morsetti passanti collegano cavi di rame con com-

ponenti elettrici in custodie. Sono idonei per dispo-

sitivi del gruppo II nelle categorie 2G e 2D.

I morsetti passanti sono montati su aperture appo-

sitamente previste in custodie in metallo o in plasti-

ca.

1 Avvertenze importanti per il montag-

gio - Sicurezza potenziata "e"

I morsetti passanti sono idonei per l'impiego in cu-

stodie utilizzate in zone con presenza di gas e pol-

veri infiammabili.

– Per i gas infiammabili le custodie devono soddi-

sfare i requisiti delle norme IEC/EN 60079-0 e 

IEC/EN 60079-7.

– Per custodie utilizzate in atmosfere con polveri 

esplosive sono validi i requisiti della norma 

IEC/EN 60079-31.

I punti di connessione sono idonei per l'alloggia-

mento di cavi che si trovano all'interno della capaci-

tà di connessione indicata nei dati tecnici. È 

possibile utilizzare conduttori di sezione inferiore 

alla sezione di riferimento indicata per i morsetti 

passanti. Se da questo risulta una corrente più bas-

sa, questa deve essere stabilita nel certificato 

d'esame UE del dispositivo.

I morsetti passanti sono idonei per l'impiego in ele-

menti (ad es. cassette di derivazione o di giunzio-

ne) della classe di temperatura T6. Questo vale a 

condizione che la corrente nominale indicata non 

venga superata e la temperatura nell'ambiente di-

rettamente circostante ai morsetti passanti sia al 

massimo di +40 °C.

Se si impiegano i morsetti passanti in elementi delle 

classi di temperatura T1 - T5, la temperatura mas-

sima sull'isolamento non deve superare la tempera-

tura (in esercizio) indicata.

Accertarsi che le connessioni saldate dei morsetti 

passanti non siano sollecitate meccanicamente. 

Eliminare le sollecitazioni meccaniche che posso-

no verificarsi durante il collegamento e l’uso confor-

me a destinazione. Questi requisiti sono 

considerati soddisfatti se le connessioni saldate 

sono collocate in un materiale idoneo.

I morsetti passanti sono idonei per applicazioni in 

cui il dispositivo viene rivestito con isolante sul lato 

interno. Sono validi i requisiti della norma 

IEC/EN 60079-18.

I morsetti passanti sono idonei per il montaggio su 

custodie in metallo o in materiale isolante. È possi-

bile utilizzare i morsetti passanti con o senza rivesti-

mento isolante. In base alla combinazione si 

ricavano diverse tensioni di dimensionamento. Ri-

spettare i dati tecnici.

Accertarsi che dopo il montaggio siano rispettati i 

requisiti di connettori e aree di connessione secon-

do IEC/EN 60079-0.

Se si utilizzano i morsetti passanti in combinazione 

con altre serie certificate e relativi accessori, rispet-

tare la distanza in aria e linea di fuga richieste con-

formemente a IEC/EN 60079-7.

Per il collegamento rispettare la lunghezza del trat-

to da spelare prescritta. Inserite il conduttore nel 

punto di connessione fino a battuta.

2 Certificato di conformità

I prodotti indicati soddisfano i requisiti essenziali 

delle seguenti direttive e dei relativi emendamenti:

Apparecchi e sistemi di protezione destinati a esse-

re utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva 

(ATEX) 2014/34/UE

Per valutare la conformità alle leggi, sono state pre-

se in considerazione le seguenti norme vigenti:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Certificati di un organismo notificato:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim

THE NETHERLANDS

[Ident.-No.: 0344]

KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Terminais de passagem para emprego 

em ambientes com perigo de explosão

Os terminais de passagem conectam cabos de co-

bre a componentes elétricos dentro de caixas. Eles 

são adequados para dispositivos do Grupo II, nas 

Categorias 2G e 2D.

Os terminais de passagem devem ser montados 

em aberturas de caixas metálicas ou de plástico 

destinadas a essa função.

1 Instruções importantes para a 

montagem – Segurança elevada “e”

Os terminais de passagem são adequados para 

uso em caixas empregadas em áreas com gases e 

poeiras inflamáveis.

– No caso de gases inflamáveis, as caixas devem 

cumprir os requisitos das normas 

IEC/EN 60079-0 e IEC/EN 60079-7.

– No caso de caixas utilizadas em ambientes com 

perigo de explosão de pó, são válidos os requi-

sitos da norma IEC/EN 60079-31.

Os pontos de ligação dos terminais são adequados 

para a recepção de condutores dentro da faixa da 

capacidade de conexão especificada nos dados 

técnicos. Podem ser utilizados condutores com 

uma bitola menor do que a seção transversal nomi-

nal indicada para os terminais de passagem. Se 

isso ocasionar uma corrente mais baixa, é obriga-

tório especificá-la no certificado de exame CE de 

tipo do seu dispositivo.

Os terminais de passagem são adequados para o 

emprego em equipamentos (p. ex., caixas de deri-

vação ou junção) da classe de temperatura T6. Isso 

se aplica sob a condição, de que a corrente nomi-

nal indicada não seja excedida e a temperatura má-

xima do ambiente direto dos terminais de 

passagem seja +40 °C.

Se os terminais de passagem forem empregados 

em equipamentos das classe de temperatura T1 a 

T5, a temperatura máxima no isolamento não deve 

exceder a faixa de temperatura indicada (em ope-

ração).

Certifique-se de que as ligações da solda dos ter-

minais de passagem não sofram desgastes mecâ-

nicos. Provenha o amortecimento de todas as 

forças que possam atuar durante a conexão e o 

uso previsto dos condutores. Considera-se esse 

requisito cumprido se as ligações de soldagem es-

tiverem embutidas em um composto selante ade-

quado.

Os terminais de passagem são adequados para 

aplicações nas quais o dispositivo é encapsulado 

no interior. São válidos os requisitos da norma 

IEC/EN 60079-18.

Os terminais de passagem são apropriados para 

montagem em caixas de materiais metálicos ou 

isolantes. Os terminais de passagem podem ser 

empregados com ou sem encapsulamento. Em 

função da combinação usada, resultam diferentes 

tensões nominais. Observe os dados técnicos.

Certifique-se de que após a montagem os requisi-

tos referentes a peças e áreas de conexão sejam 

cumpridas conforme IEC/EN 60079-0.

Caso os terminais de passagem sejam emprega-

dos em combinação com outras séries certificadas 

e seus respectivos acessórios, as distâncias de 

isolamento e fuga devem ser respeitadas conforme 

IEC/EN 60079-7.

Na conexão de condutores, observe o comprimen-

to de decapagem prescrito. Introduza o condutor 

no ponto de ligação até o batente.

2 Declaração de conformidade

Os produtos acima mencionados cumprem os re-

quisitos básicos da seguinte diretiva e suas respec-

tivas alterações:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Para a avaliação da correspondência, foram usa-

das as seguintes normas relacionadas:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Certificados de um órgão notificado:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim

THE NETHERLANDS
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KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12



Português Español Italiano Français English

Segurança elevada “e” Seguridad aumentada "e" Sicurezza potenziata "e" Sécurité accrue « e » Increased safety "e"

Certificado de exame CE de tipo Certificado de examen CE de tipo Certificato di omologazione UE Certificat CE d'essai de type EU Examination Certificate

Certificado IECEx Certificado IECEx Certificato IECEx Certificat CEI Ex IECEx certificate

Marcação Marcado Marcatura Repérage Designation

Tensão nominal em montagem a uma parede 

condutora da caixa

Tensión asignada para montaje en una pared 

conductora de caja

Tensione di dimensionamento per montaggio su 

una parete conduttrice della custodia

Tension de référence avec montage sur une paroi 

de boîtier conductrice

Rated voltage during installation on a 

conductive housing wall

com uma grossura de < 3,4 mm

ou < 7,4 mm (DP)

con un grosor de < 3,4 mm

o < 7,4 mm (DP)

con spessore del materiale < 3,4 mm

oppure < 7,4 mm (DP)

avec épaisseur de matériau < 3,4 mm

ou < 7,4 mm (DP)

with material thickness < 3.4 mm

or < 7.4 mm (DP)

ligações de solda completamente encapsuladas conexiones por soladura completamente

encapsuladas

connessioni saldate completamente

rivestite con isolante

raccords soudés encapsulés soldered connections fully grouted

Tensão nominal em montagem a uma parede 

não condutora da caixa

Tensión asignada para montaje en una pared 

no conductora de caja

Tensione di dimensionamento per montaggio su 

una parete non conduttrice della custodia

Tension de référence avec montage sur une paroi 

de boîtier non conductrice

Rated voltage during installation on a 

non-conductive housing wall

 ligações de solda completamente encapsuladas  conexiones por soladura completamente

encapsuladas

connessioni saldate completamente

rivestite con isolante

raccords soudés encapsulés  soldered connections fully grouted

 com placa distanciadora DP-VDFK 4/4 (acessórios) con placa distanciadora DP-VDFK 4/4 (accesorio)  con piastrina distanziatrice DP-VDFK 4/4 (accessori)  avec plaque d'écartement DP-VDFK 4/4 (accessoires)  with spacer plate DP-VDFK 4/4 (Accessories)

 com placa distanciadora DP-VDFK 4/4 (acessórios),

ligações de solda completamente encapsuladas

 con placa distanciadora DP-VDFK 4/4 (accesorio),

conexiones por soldadura completamente

encapsuladas

 con piastrina distanziatrice DP-VDFK 4/4 (accessori),

connessioni saldate completamente

rivestite con isolante

 avec plaque d'écartement DP-VDFK 4/4 (acces-

soires), raccords soudés encapsulés

 with spacer plate DP-VDFK 4/4 (Accessories),

soldered connections fully grouted

Corrente nominal IR / ΔT (1,1 x IR) Corriente asignada IR / ΔT (1,1 x IR) Corrente di dimensionamento IR / ΔT (1,1 x IR) Courant de référence IR / ΔT (1,1 x IR) Rated current IR / ΔT (1.1 x IR)

Corrente nominal máxima IL / ΔT (1,1 x IL) Corriente de carga máxima IL / ΔT (1,1 x IL) Corrente di carico max. IL / ΔT (1,1 x IL) Courant de charge maximum IL / ΔT (1,1 x IL) Maximum load current IL / ΔT (1.1 x IL)

Capacidade de conexão Capacidad de conexión Dati di collegamento Capacité de raccordement Connection capacity

Bitola nominal Sección de dimensionamiento Sezione di riferimento Section de référence Rated cross section

Capacidade de conexão rígido Capacidad de conexión rígido Dati di collegamento rigido Capacité de raccordement rigide Connection capacity solid

flexível flexible flessibile souple flexible

Comprimento de decapagem Longitud de pelado Lunghezza del tratto da spelare Longueur à dénuder Stripping length

Torque de conexão Par de conexión Coppia di connessione Couple de raccordement Connection torque

Dados gerais Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data

Montagem em nicho na parede Montaje en segmento de muro Montaggio nel foro parete Montage dans la découpe de la paroi Panel cutout mounting

Gama de temperaturas de aplicação Rango de temperatura de empleo Range temperatura d'impiego Plage de température de service Operating temperature range

Classe de temperatura Clase de temperatura Classe di temperatura Classe de température Temperature class

Resistência de passagem Resistencia de paso Resistività di massa Résistance de contact Contact resistance

Resistência à corrente de fuga conforme 

IEC 60112

Resistencia a las corrientes de fuga según 

IEC 60112

Resistenza alle correnti superficiali secondo 

IEC 60112

Résistance au courant de fuite selon CEI 60112 Resistance to creepage according to IEC 60112

Grupo de material conforme IEC 60664-1 Grupo de material según IEC 60664-1 Gruppo materiale secondo IEC 60664-1 Catégorie de matériel selon CEI 60664-1 Material group according to IEC 60664-1

Acessórios Accesorios Accessori Accessoires Accessories

Placa distanciadora Placa distanciadora Piastrina distanziatrice Plaque d'écartement Spacer plate

EnglishFrançaisItaliano DeutschPortuguês Español
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Deutsch

Erhöhte Sicherheit „e“ IEC 60079-7:2017 / EN 60079-7:2015

EU-Baumusterprüfbescheinigung KEMA 04 ATEX 2210 U

IECEx-Zertifikat I 

Kennzeichnung Ex eb IIC Gb

Bemessungsspannung bei Montage an einer 

leitfähigen Gehäusewand

 

mit Materialstärke < 3,4 mm

bzw. < 7,4 mm (DP)

275 V

Lötanschlüsse vollvergossen 275 V

Bemessungsspannung bei Montage an einer 

nicht leitfähigen Gehäusewand

275 V

Lötanschlüsse vollvergossen 350 V

mit Distanzplatte DP-VDFK 4/4 (Zubehör) 440 V

mit Distanzplatte DP-VDFK 4/4 (Zubehör),

Lötanschlüsse vollvergossen

550 V

Bemessungsstrom IR / ΔT (1,1 x IR) 32 A (4 mm²) / 40 K

Maximaler Belastungsstrom IL / ΔT (1,1 x IL) 32 A (4 mm²) / 40 K

Anschlussvermögen

Bemessungsquerschnitt 4 mm² AWG 12

Anschlussvermögen starr 0,2 mm² ... 4 mm² AWG 24 ... 12

flexibel 0,2 mm² ... 2,5 mm² AWG 24 ... 14

Abisolierlänge 8 mm

Anschlussdrehmoment 0,6 Nm ... 0,8 Nm

Allgemeine Daten

Montage in Gehäuseauschnitt √

Einsatztemperaturbereich -50 °C ... +100 °C

Temperaturklasse T6

Durchgangswiderstand 0,3 m
Kriechstromfestigkeit nach IEC 60112 CTI 600

Materialgruppe nach IEC 60664-1 I

Zubehör

Distanzplatte DP-VDFK 4/4 0717144
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TR Elektrik tesisatçısı için montaj talimatı 

RU Инструкция по монтажу для электромонтажника

EL Οδηγίες εγκατάστασης για ηλεκτρολόγους εγκαταστάτες

NL Montageaanwijzing voor de elektro-installateur

DA Monteringsvejledning for el-installatøren 

SV Monteringsanvisningar för elinstallatörer

Svenska РусскийΕλληνικάNederlands TürkçeDansk
Patlama riski bulunan alanlarda kulla-

nım için geçiş klemensleri

Geçiş klemensleri, bakır telleri muhafazalardaki 

elektronik komponentlere bağlar. Kategori 2G ve 

2D kapsamındaki grup II cihazlar için uygundurlar.

Geçiş klemensleri, metal veya plastik muhafazalar-

daki bu amaç için tasarlanmış açıklıklara takılırlar.

1 Önemli montaj talimatları – 

Artırılmış güvenlik "e"

Geçiş klemensleri, yanıcı gazlar ve tozlar bulundu-

ran alanlardaki muhafazalarda kullanım için uygun-

dur.

– Yanıcı gazlar için, muhafazalar IEC/EN 60079-0 

ve IEC/EN 60079-7 gereksinimlerini karşılamalı-

dır.

– Patlama riski bulunan gaz ortamlarında kullanı-

lan muhafazalar için, IEC/EN 60079-31 gereksi-

nimleri geçerlidir.

Klemensler, Teknik Veriler dahilinde belirtilen bağ-

lantı kapasitesi kapsamındaki iletkenlerin barındırıl-

ması için uygundur. Geçiş klemensleri için 

belirtilmiş olan nominal kesitten daha küçük kesitle-

re sahip iletkenler kullanabilirsiniz. Eğer bu daha 

zayıf bir akıma yol açarsa, bu durumun EU muaye-

ne sertifikasında belirtilmiş olması gerekir.

Geçiş klemensleri, sıcaklık sınıfı T6 kapsamındaki 

ekipmanlarda (örn. şube bağlantı veya çıkış kutula-

rı) kullanım için uygundur. Bu durum, belirtilen no-

minal akımın aşılmaması ve geçiş klemenslerinin 

yakın çevresindeki sıcaklığın +40 °C'den daha yük-

sek olmaması koşullarıyla geçerlidir.

T1 ve T5 arasındaki sıcaklık sınıflarına ait geçiş kle-

mensleri kullanıyorsanız, izolasyondaki maksimum 

sıcaklık belirtilen sıcaklık aralığını geçmemelidir (ça-

lışma esnasında). 

Geçiş klemenslerinin bağlantılarında mekanik geril-

me bulunmadığından emin olun. İletken bağlantısı 

ve normal kullanım esnasında ortaya çıkabilecek 

tüm kuvvetleri absorbe edin. Lehimli bağlantılar uy-

gun bir grout harcı ile sabitlendiğinde bu gereksinim 

karşılanmış olur.

Geçiş klemensleri, cihazın içten grout harçlı olduğu 

uygulamalar için uygundur. IEC/EN 60079-18 ge-

reksinimleri geçerlidir.

Geçiş klemensleri, metalden veya izolasyon malze-

mesinden yapılmış muhafazalara montaj için uy-

gundur. Grout harçlı veya grout harçsız geçiş 

klemensleri kullanabilirsiniz. Kullanılan kombinas-

yona bağlı olarak, farklı anma gerilimleri elde edile-

cektir. Teknik Veriler'i dikkate alın.

Montaj sonrasında, bağlantı parçalarına ve kle-

mens bölmelerine ait gereksinimlerin 

IEC/EN 60079-0 uyarınca korunduğundan emin 

olun.

Eğer geçiş klemenslerini diğer sertifikalı ürün serile-

ri ve onların aksesuarlarıyla kombine olarak kullanı-

yorsanız, IEC/EN 60079-7 uyarınca gerekli hava 

boşluklarına ve creepage mesafelerine uymanız 

gerekir.

İletken bağlantısı esnasında belirtilen kablo soyma 

uzunluğuna uyun. İletkeni bağlantı noktasının içine 

son noktaya kadar yerleştirin.

2 Uygunluk sertifikası

İsmi geçen ürünler, aşağıdaki yönetmeliklere ve 

bunların tadil yönetmeliklerine ait önemli gereksi-

nimlere uygunluk halindedir:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Uygunluğun değerlendirilmesi için aşağıdaki uygun 

standartlara başvurulmuştur:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Atanmış bir yetkili kurumdan alınan sertifikalar
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KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Проходные клеммы для использова-

ния во взрывоопасной среде

Проходные клеммы соединяют медные прово-

да с электрическими блоками в корпусах. Они 

подходят для устройств группы II в категориях 

2G и 2D.

Проходные клеммы устанавливаются на пред-

усмотренные для этого отверстия в металличе-

ских или пластмассовых корпусах.

1 Важные указания по монтажу – 

повышенная безопасность „e“

Проходные клеммы подходят для использова-

ния в корпусах, которые применяются в зонах с 

горючими газами и воспламеняющейся пылью.

– Для горючих газов корпуса должны соответ-

ствовать требованиям стандартов 

IEC/EN 60079-0 и IEC/EN 60079-7.

– Для корпусов, которые применяются во 

взрывоопасных пылевых атмосферах, дей-

ствительны требования стандарта 

IEC/EN 60079-31.

Точки подключения подходят для подсоедине-

ния проводников, которые соответствуют ем-

кости подключения, указанной в технических 

данных. Вы можете использовать проводники, 

поперечное сечение которых меньше, чем ука-

занное для проходных клемм сечение прово-

дника. Если в результате этого возникает ток с 

меньшей силой, необходимо определить ее в 

свидетельстве ЕС об утверждении типового об-

разца Вашего устройства.

Проходные клеммы подходят для использова-

ния в электрооборудовании (например, кабель-

ных ящиках или соединительных коробках) 

температурного класса T6. Это действительно 

при условии, что не превышается указанный 

номинальный ток и температура непосред-

ственной окружающей среды проходных клемм 

составляет максимально +40 °C.

При использовании проходных клемм в элек-

трооборудовании температурного класса T1–

T5 максимальная температура на изоляции не 

должна превышать указанный диапазон темпе-

ратур (при эксплуатации).

Убедитесь в том, что паяные соединения про-

ходных клемм не подвергаются механической 

нагрузке. Улавливайте все силы, которые могут 

возникнуть во время подключения проводника 

и его применения по назначению. Данное усло-

вие считается выполненным, если зажимы для 

припайки погружены в подходящий материал 

для заливки.

Проходные клеммы подходят для применений, 

при которых прибор герметизируется изнутри. 

Действительны требования стандарта 

IEC/EN 60079-18.

Проходные клеммы подходят для установки на 

корпусах из металла или изолирующего мате-

риала. Проходные клеммы можно использо-

вать в залитом и незалитом герметиком виде. В 

зависимости от сочетания возникают различ-

ные значения замеренного напряжения. См. 

технические данные.

Следите за тем, чтобы после монтажа соблюда-

лись требования к месту подключения и соеди-

нительным коробкам согласно стандарту 

IEC/EN 60079-0.

При использовании проходных клемм в сочета-

нии с другими сертифицированными устрой-

ствами и их принадлежностями необходимо 

соблюдать минимальный воздушный зазор и 

минимальное изоляционное расстояние между 

проводящими деталями согласно стандарту 

IEC/EN 60079-7.

При подключении проводников соблюдайте 

предписанную длину снятия изоляции. Вставь-

те проводник в точку подключения до упора.

2 Свидетельство о соответствии

Указанные изделия соответствуют основным 

требованиям следующей директивы, а также 

постановлениям об изменениях этой директи-

вы:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/ЕС

Для оценки соответствия применяются соот-

ветствующие нормы:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Сертификаты уполномоченного органа:

DEKRA Certification B.V.
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KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Ακροδέκτες διέλευσης για χρήση σε 

περιβάλλον με εκρηκτικές ατμόσφαι-

ρες

Οι ακροδέκτες διέλευσης συνδέουν χάλκινους 

αγωγούς με ηλεκτρικά εξαρτήματα μέσα σε κου-

τιά. Ενδείκνυνται για συσκευές της ομάδας II στις 

κατηγορίες 2G και 2D.

Οι ακροδέκτες διέλευσης τοποθετούνται σε ειδι-

κά ανοίγματα σε μεταλλικά και πλαστικά κουτιά.

1 Σημαντικές υποδείξεις τοποθέτη-

σης - Αυξημένη ασφάλεια "e"

Οι ακροδέκτες διέλευσης ενδείκνυνται για χρήση 

σε κουτιά που χρησιμοποιούνται σε περιοχές με 

εύφλεκτα αέρια και εύφλεκτες σκόνες.

– Για εύφλεκτα αέρια τα κουτιά πρέπει να αντα-

ποκρίνονται στις απαιτήσεις των 

IEC/EN 60079-0 και IEC/EN 60079-7.

– Για κουτιά που χρησιμοποιούνται σε εκρηκτι-

κές ατμόσφαιρες σκόνης ισχύουν οι απαιτή-

σεις του IEC/EN 60079-31.

Τα σημεία σύνδεσης ενδείκνυνται για την υποδο-

χή αγωγών που είναι εντός της περιοχής που πε-

ριγράφεται στα τεχνικά χαρακτηριστικά. 

Μπορείτε να χρησιμοποιείτε αγωγούς, των οποί-

ων η διατομή είναι μικρότερη από την ονομαστική 

διατομή που απαιτείται για ακροδέκτες διέλευ-

σης. Εάν έτσι προκύπτει χαμηλότερο ρεύμα, θα 

πρέπει αυτό να το καταγράψετε στο πιστοποιητι-

κό εξέτασης τύπου ΕΕ της συσκευής σας.

Οι ακροδέκτες διέλευσης ενδείκνυνται για τη 

χρήση σε λειτουργικά μέσα (π.χ. κουτιά διακλά-

δωσης ή σύνδεσης) της κατηγορίας θερμοκρασί-

ας T6. Αυτό ισχύει υπό την προϋπόθεση πως το 

ρεύμα δεν θα υπερβεί το αναγραφόμενο ονομα-

στικό ρεύμα και πως η θερμοκρασία στο άμεσο πε-

ριβάλλον των ακροδεκτών διέλευσης θα είναι το 

πολύ +40 °C.

Όταν χρησιμοποιείτε τους ακροδέκτες διέλευσης 

σε λειτουργικά μέσα των κατηγοριών θερμοκρα-

σίας T1 έως T5, η θερμοκρασία στην μόνωση δεν 

θα πρέπει να ξεπεράσει τη μέγιστη αναγραφόμε-

νη τιμή (σε λειτουργία).

Οι κολλημένες συνδέσεις των ακροδεκτών διέ-

λευσης δεν επιτρέπεται να καταπονούνται μηχα-

νικά. Απομονώστε όλες τις δυνάμεις που 

μπορούν να εμφανιστούν κατά τη σύνδεση των 

αγωγών και κατά την προβλεπόμενη χρήση. Αυτή 

η απαίτηση θεωρείται πως ικανοποιείται όταν οι 

κολλητές συνδέσεις καλύπτονται από κατάλληλο 

χυτό υλικό.

Οι ακροδέκτες διέλευσης ενδείκνυνται για εφαρ-

μογές για τις οποίες η συσκευή επενδύεται εσω-

τερικά με χύτευση. Ισχύουν οι απαιτήσεις του 

IEC/EN 60079-18.

Οι ακροδέκτες διέλευσης ενδείκνυνται για τοπο-

θέτηση σε μεταλλικά και πλαστικά κουτιά. Οι 

ακροδέκτες διέλευσης μπορούν να χρησιμοποιη-

θούν με και χωρίς χύτευση. Ανάλογα με το συνδυ-

ασμό προκύπτουν διαφορετικές ονομαστικές 

τάσεις. Ανατρέξτε στα Τεχνικά στοιχεία.

Προσέξτε ώστε μετά την τοποθέτηση να τηρού-

νται οι απαιτήσεις για εξαρτήματα και χώρους 

σύνδεσης σύμφωνα με το IEC/EN 60079-0.

Εάν χρησιμοποιείτε τους ακροδέκτες διέλευσης 

σε συνδυασμό με άλλες πιστοποιημένες σειρές 

και με τα παρελκόμενά τους, θα πρέπει να τηρείτε 

τις απαραίτητες διαδρομές αέρα και διαρροής 

σύμφωνα με το IEC/EN 60079-7.

Κατά τη σύνδεση των αγωγών τηρείτε το προκα-

θορισμένο μήκος αφαίρεσης της μόνωσης. Βάλτε 

τον αγωγό μέσα στον ακροδέκτη μέχρι τέρμα.

2 Πιστοποιητικό συμμόρφωσης

Τα περιγραφόμενα προϊόντα ικανοποιούν τις κύ-

ριες απαιτήσεις της παρακάτω ευρωπαϊκής οδη-

γίας, καθώς και των τροποποιημένων οδηγιών:

Εξοπλισμός για εκρηκτικές ατμόσφαιρες (ATEX)

2014/34/ΕΕ

Για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης της συ-

σκευής χρησιμοποιήθηκαν τα ακόλουθα ισχύοντα 

πρότυπα:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Πιστοποιητικά κοινοποιημένου φορέα:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim
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[Ident.-No.: 0344]

KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Gennemføringsklemmer til anvendelse i 

eksplosionsfarlige omgivelser

Gennemføringsklemmerne forbinder kobberlednin-

ger med elektriske komponentgrupper i kasser. De 

er egnet til gruppe II-komponenter i kategorierne 

2G og 2D.

Gennemføringsklemmerne monteres i de hertil be-

regnede åbninger i metal- eller kunststofkasser.

1 Vigtige installationshenvisninger - 

forhøjet sikkerhed „e“

Gennemføringsklemmerne er egnet til anvendelse i 

kasser, som anvendes i områder med brændbare 

gasser og brændbart støv.

– Til brændbare gasser skal kasserne opfylde kra-

vene i IEC/EN 60079-0 og IEC/EN 60079-7.

– For kasser, der anvendes i eksplosionsfarlige 

støvatmosfærer, gælder kravene i 

IEC/EN 60079-31.

Tilslutningspunkterne er beregnet til optagelse af 

ledere med tilslutningsevne, der ligger inden for 

specifikationen i den tekniske data. Der kan anven-

des ledere med et mindre tværsnit end det angivne 

dimensioneringstværsnit til gennemføringsklem-

men. Hvis dette resulterer i en lavere strømstyrke, 

skal det registreres i komponentens EU-godken-

delse.

Gennemføringsklemmerne er egnet til anvendelse i 

udstyr (f.eks. afgrenings- eller tilslutningskasser) i 

temperaturklasse T6. Dette gælder under forud-

sætning af, at den angivne mærkestrøm ikke over-

skrides og at temperaturen i 

gennemføringsklemmernes umiddelbare omgivel-

ser ikke overskrider +40 C.

 Hvis gennemføringsklemmerne anvendes i udstyr 

med temperaturklasse T1 til T5, må den højeste 

temperatur ved isolationen ikke overskride det an-

givne temperaturområde (i drift).

Sørg for, at gennemføringsklemmernes loddetilslut-

ninger ikke udsættes for mekanisk belastning. Sørg 

for at opfange alle kræfter, der kan optræde under 

ledningstilslutningen og den bestemmelsesmæssi-

ge anvendelse. Dette krav anses for opfyldt, når 

loddetilslutningerne er indkapslet i et egnet indstøb-

ningsmateriale.

Gennemføringsklemmerne er beregnet til applikati-

oner, hvor komponenten er indstøbt på indersiden. 

Kravene i IEC/EN 6007918 skal overholdes.

Gennemføringsklemmerne er egnet til montering 

på kasser af metal eller isolationsmateriale. Gen-

nemføringsklemmerne kan monteres indstøbt eller 

ikke-indstøbt. Afhængig af kombinationen resulte-

rer dette i forskellige isolationsmærkespændinger. 

Vær opmærksom på de tekniske data.

Kontrollér i forbindelse med montering, at kravene 

til tilslutningsdele og tilslutningsrum overholdes iht. 

IEC/EN 60079-0.

Hvis gennemføringsklemmerne anvendes i kombi-

nation med andre godkendte typerækker samt til-

behør, skal de krævede luft- og krybestrækninger 

iht. IEC/EN 60079--7 overholdes.

Overhold den påkrævede afisoleringslængde ved 

ledningstilslutning. Før lederen ind i tilslutnings-

punktet indtil anslag.

2 Overensstemmelseserklæring

De nævnte produkter er i overensstemmelse med 

de væsentlige krav i det følgende direktiv samt æn-

dringsdirektiverne til dette:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Følgende relevante normer blev benyttet til konfor-

mitetsvurderingen:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Doorvoerklemmen voor gebruik in een 

explosiegevaarlijke omgeving

De doorvoerklemmen verbinden koperen bedra-

ding met elektrische componenten in behuizingen. 

Deze zijn geschikt voor apparaten van groep II in de 

categoriën 2G en 2D.

De doorvoerklemmen worden op hiervoor bedoel-

de openingen in metaal- of kunststofbehuizingen 

gemonteerd.

1 Belangrijke inbouwaanwijzigingen - 

verhoogde veiligheid „e“

De doorvoerklemmen zijn geschikt voor gebruik in 

behuizingen die in bereiken met brandbare gassen 

en brandbare stoffen worden toegepast.

– Voor brandbare gassen moeten de behuizingen 

voldoen aan de voorwaarden IEC/EN 60079-0 

en IEC/EN 60079-7.

– Voor behuizingen die worden toegepast in een 

explosiegevaarlijke stofatmosfeer, gelden de 

voorwaarden van IEC/EN 60079-31.

De aansluitpunten zijn geschikt voor de opname 

van stroomleidingen die binnen het in de techni-

sche gegevens genoemde aansluitvermogen lig-

gen. U kunt stroomleidingen gebruiken waarvan de 

dwarsdoorsnede kleiner is dan de voor de door-

voerklemmen aangegeven nominale aansluitdoor-

snede. Als het resultaat daarvan een lagere stroom 

is, moet u dit vastleggen in het typecertificaat van 

uw apparaat.

De doorvoerklemmen zijn geschikt voor toepassing 

in bedrijfsmiddelen (bijv. aftakkings- of verbindings-

dozen) van de temperatuurklasse T6. Dit geldt on-

der de voorwaarde dat de aangegeven nominale 

stroom niet wordt overschreden en de temperatuur 

in de directe omgeving van de doorvoerklemmen 

maximaal +40 °C bedraagt.

Als u de doorvoerklemmen gebruikt in bedrijfsmid-

delen van de temperatuurklassen T1 tot T5 mag de 

hoogste temperatuur van de isolatie het aangege-

ven temperatuurbereik (tijdens bedrijf) niet over-

schrijden.

Controleer of de soldeerverbindingen van de door-

voerklemmen niet onder mechanische druk staan. 

Vang alle krachten op die tijdens aderaansluiting en 

reglementair gebruik kunnen optreden. Aan deze 

voorwaarde is voldaan als de soldeeraansluitingen 

in een geschikt gietmateriaal zijn ingebed.

De doorvoerklemmen zijn geschikt voor toepassin-

gen waarbij het apparaat aan de binnenzijde wordt 

uitgegoten. De voorwaarden van IEC/EN 60079-18 

gelden.

De doorvoerklemmen zijn geschikt om op behuizin-

gen van metaal of een isolerende stof te worden 

aangesloten. U kunt de doorvoerklemmen ingego-

ten of niet ingegoten toepassen. Afhankelijk van de 

combinatie ontstaan verschillende nominale span-

ningen. Neem de technische gegevens in acht.

Let erop dat na de montage voldaan wordt aan de 

vereisten voor aansluitdelen en aansluitruimtes 

conform IEC/EN 60079-0.

Als u de doorvoerklemmen gebruikt in combinatie 

met andere gecertificeerde series en hun toebeho-

ren, moet u de vereiste lucht- en kruipwegen con-

form IEC/EN 60079-7 aanhouden.

Houd bij de aderaansluiting de voorgeschreven 

striplengte aan. Voer de stroomleidingen tot de 

aanslag in het aansluitpunt.

2 Conformiteitsverklaring

De genoemde producten komen overeen met de 

essentiële voorwaarden van de volgende richtlijn 

en de gewijzigde richtlijnen:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Voor de beoordeling van de overeenstemming wor-

den volgende relevante normen toegepast:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Genomföringsplintar för användning i 

explosionsfarlig omgivning

Med genomföringsplintarna ansluts kopparledning-

ar till elektriska komponenter i kapslingar. De är av-

sedda för apparater i grupp II, kategori 2G och 2D.

Genomföringsplintarna monteras i härför avsedda 

öppningar på metall- eller plastkapslingar.

1 Viktig monteringsinformation – 

höjd säkerhet "e"

Genomföringsplintarna är avsedda för montering i 

kapslingar som används i omgivningar med bränn-

bara gaser och brännbart damm.

– För brännbara gaser ska kapslingarna uppfylla 

kraven i IEC/EN 60079-0 och IEC/EN 60079-7.

– För kapslingar som används i i omgivningar där 

det förekommer explosivt damm gäller kraven i 

IEC/EN 60079-31.

Anslutningspunkterna är avsedda för ledare som 

motsvarar den anslutningskapacitet som anges un-

der Tekniska data. Det är möjligt att använda ledare 

med mindre area än den som anges som dimensi-

onerad anslutningsförmåga för genomföringsplin-

tarna. Om det resulterar i lägre strömvärde ska 

detta anges i EG-typintyget till apparaten.

Genomföringsplintarna är avsedda för utrustningar 

(t.ex. fördelar- eller kopplingsskåp) i temperatur-

klass T6. Detta gäller under förutsättning att angi-

ven märkström inte överskrids och att temperaturen 

i den direkta omgivningen runt genomföringsplin-

tarna är högst +40 °C.

Om genomföringsplintarna används i utrustningar i 

temperaturklass T1 till T5 får den högsta tempera-

turen på isoleringen inte överskrida det angivna 

temperaturområdet (vid drift).

Se till att lödanslutningarna på genomföringsplin-

tarna inte utsätts för mekanisk belastning. Fånga 

upp alla belastningar som kan uppstå vid anslut-

ning av ledarna och under ändamålsenlig använd-

ning. Detta krav uppfylls om lödanslutningarna 

"bäddas in" i lämpligt ingjutningsmaterial.

Genomföringsplintarna är avsedda för tillämpning-

ar med ingjutning på apparatens insida. Här gäller 

kraven i IEC/EN 60079-18.

Genomföringsplintarna är avsedda för montering 

på kapslingar av metall eller isoleringsmaterial. Ge-

nomföringsplintarna kan, men behöver inte, gjutas 

in. Märkspänningen varierar beroende på kombina-

tion. Observera tekniska data.

Se till att kraven på anslutningspunkter och anslut-

ningsutrymmen uppfyller kraven i IEC/EN 60079-0 

efter monteringen.

Om genomföringsplintarna används i kombination 

med andra certifierade serier samt tillbehör, måste 

man ser till att kraven på krypsträcka och luftav-

stånd uppfylls enligt IEC/EN 60079-7.

Beakta angiven avisoleringslängd vid anslutning av 

ledarna. För in ledaren så långt det går i anslut-

ningspunkten.

2 Intyg om överensstämmelse

De här angivna produkterna uppfyller de väsentliga 

kraven i följande direktiv och tillhörande ändringsdi-

rektiv:

Equipment for explosive atmospheres (utrustning 

och säkerhetssystem som är avsedda för använd-

ning i explosionsfarliga omgivningar, ATEX)

2014/34/EU 

Följande relevanta standarder har använts för be-

dömning om överensstämmelse

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Svenska Dansk Nederlands Ελληνικά Русский Türkçe

Höjd säkerhet "e" Forhøjet sikkerhed "e" Verhoogde veiligheid „e“ Αυξημένη ασφάλεια "e" Повышенная надежность „e“ Arttırılmış güvenlik "e"

EG-typintyg EU-godkendelse EU-typecertificaat Πιστοποιητικό εξέτασης τύπου ΕΕ Свидетельство ЕС об утверждении типового 

образца

EU Muayene Sertifikası

IECEx-certifikat IECEx-certifikat IECEx-certificaat Πιστοποιητικό IECEx Сертификат IECEx IECEx sertifikası

Märkning Mærkning Codering Σήμανση Обозначение Tanım

Märkspänning vid montering på elektriskt 

ledande kapslingsvägg

Isolationsmærkespænding ved montering på en 

ledende kassevæg

Nominale spanning bij montage op een 

geleidende behuizingswand

Ονομαστική τάση κατά την τοποθέτηση σε 

αγώγιμο τοίχωμα περιβλήματος

Замеренное напряжение при установке на 

проводящей стенке корпуса

İletken bir muhafaza duvarına montaj 

esnasında anma gerilimi

med materialtjocklek < 3,4 mm

resp. < 7,4 mm (DP))

med materialetykkelse < 3,4 mm

eller < 7,4 mm (DP)

met materiaaldikte < 3,4 mm

resp. < 7,4 mm (DP)

με υλικό πάχους < 3,4 mm bzw. < 7,4 mm (DP) при толщине материала < 3,4 мм

или < 7,4 мм (DP)

malzeme kalınlığı < 3,4 mm

veya < 7,4 mm (DP) ile

helt ingjutna lödanslutningar helindstøbte loddetilslutninger soldeeraansluitingen compleet gegoten χυτές συγκολλημένες συνδέσεις зажимы для припайки полностью залиты

герметиком

lehimlenmiş bağlantılar tamamen grout harçlı

Märkspänning vid montering på ej elektriskt 

ledande kapslingsvägg

Isolationsmærkespænding ved montering på en 

ikke-ledende kassevæg

Nominale spanning bij montage op een 

niet-geleidende behuizingswand

Ονομαστική τάση κατά την τοποθέτηση σε μη 

αγώγιμο τοίχωμα περιβλήματος

Замеренное напряжение при установке на 

непроводящей стенке корпуса

İletken olmayan bir muhafaza duvarına montaj 

esnasında anma gerilimi

helt ingjutna lödanslutningar helindstøbte loddetilslutninger soldeeraansluitingen compleet gegoten χυτές συγκολλημένες συνδέσεις  зажимы для припайки полностью залиты

герметиком

lehimlenmiş bağlantılar tamamen grout harçlı

 med distansplatta DP-VDFK 4/4 (tillbehör)  med afstandsplade DP-VDFK 4/4 (tilbehør)  met afstandplaat DP-VDFK 4/4 (toebehoren)  με αποστατική πλάκα DP-VDFK 4/4 (παρελκόμενο)  с проставкой DP-VDFK 4/4 (принадлежности)  aralık parçası DP-VDFK 4/4 ile (Aksesuarlar)

 med distansplatta DP-VDFK 4/4 (tillbehör),

helt ingjutna lödanslutningar

 med afstandsplade DP-VDFK 4/4 (tilbehør),

helindstøbte loddetilslutninger

 met afstandplaat DP-VDFK 4/4 (toebehoren),

soldeeraansluitingen compleet gegoten

 με αποστατική πλάκα DP-VDFK 4/4 (παρελκό-

μενο), χυτές συγκολλημένες συνδέσεις

 с проставкой DP-VDFK 4/4 (принадлежности),

зажимы для припайки полностью залиты

герметиком

 aralık parçası DP-VDFK 4/4 ile (Aksesuarlar),

lehimlenmiş bağlantılar tamamen grout harçlı

Märkström IR / ΔT (1,1 x IR) Mærkestrøm IR / ΔT (1,1 x IR) Nominale stroom IR / ΔT (1,1 x IR) Ονομαστικό ρεύμα IR / ΔT (1,1 x IR) Номинальный/расчетный ток IR / ΔT (1,1 x IR) Anma akımı IR / ΔT (1,1 x IR)

Max. belastningsström IL / ΔT (1,1 x IL) Maksimal belastningsstrøm IL / ΔT (1,1 x IL) Maximale belastingsstroom IL / ΔT (1,1 x IL) Μέγιστο ρεύμα καταπόνησης IL / ΔT (1,1 x IL) Максимальный нагрузочный ток IL / ΔT (1,1 x IL) Maksimum yük akımı IL / ΔT (1,1 x IL) 

Anslutningskapacitet Tilslutningsevne Aansluitvermogen Δυνατότητα σύνδεσης Соединительная способность Bağlantı kapasitesi

Dimensionerad anslutningsförmåga Dimensioneringstværsnit Nominale aansluitdoorsnede Ονομαστική διατομή Сечение проводника Nominal kesit

Anslutningskapacitet styv Tilslutningsevne stiv Aansluitvermogen massief Δυνατότητα σύνδεσης άκαμπτη Соединительная способность жесткий Bağlantı kapasitesi tek telli

flexibel fleksibel soepel εύκαμπτη гибкий esnek

Avisoleringslängd Afisoleringslængde Striplengte Μήκος απογύμνωσης Длина снятия изоляции Kablo soyma uzunluğu

Anslutningsvridmoment Tilslutnings-drejningsmoment Aansluitmoment Ροπή σύνδεσης Крутящий момент соединения Bağlantı torku

Allmänna data Generelle data Algemene gegevens Γενικά στοιχεία Общие характеристики Genel veriler

Montering i väggöppning Montering i vægudskæring Montage in wanduitsparing Συναρμολόγηση τοίχου Установка в вырез в стене Panel kesiği montaj

Temperaturområde Driftstemperaturområde Toepassingstemperatuurbereik Περιοχή θερμοκρασίας χρήσης Диапазон рабочих температур Çalışma sıcaklık aralığı

Temperaturklass Temperaturklasse Temperatuurklasse Κατηγορία θερμοκρασίας Температурный класс Sıcaklık sınıfı

Genomgångsresistans Gennemgangsmodstand Doorgangsweerstand Αντίσταση διέλευσης Проходное сопротивление Kontak direnci

Krypströmshållfasthet enligt IEC 60112 Krybestrømssikkerhed iht. IEC 60112 Kruipstroomvastheid conform IEC 60112 Αντοχή σε ρεύμα διαρροής κατά το IEC 60112 Стойкость к токам утечки согласно IEC 60112 IEC 60112 uyarınca creepage dayanımı

Materialklass enligt IEC 60664-1 Materialegruppe iht. IEC 60664-1 Materiaalgroep conform IEC 60664-1 Ομάδα υλικών κατά το IEC 60664-1 Группа материала согласно IEC 60664-1 IEC 60664-1 uyarınca malzeme grubu

Tillbehör Tilbehør Toebehoren Παρελκόμενα Принадлежности Aksesuarlar

Distansplatta Afstandsplade Opvulplaat Αποστατική πλάκα Проставка Aralık parçası

Svenska РусскийΕλληνικάNederlands TürkçeDansk
IEC 60079-7:2017 / EN 60079-7:2015
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32 A (4 mm²) / 40 K

32 A (4 mm²) / 40 K

4 mm² AWG 12

0,2 mm² ... 4 mm² AWG 24 ... 12

0,2 mm² ... 2,5 mm² AWG 24 ... 14

8 mm

0,6 Nm ... 0,8 Nm

√

-50 °C ... +100 °C

T6

0,3 m
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NO Monteringsanvisning for elektroinstallatøren

FI Asennusohje sähköasentajalle

PL Instrukcje dot. instalacji dla elektryka instalatora

CS Montážní pokyny pro elektroinstalaci

SL Navodila za vgradnjo za elektroinštalaterje

HU Beszerelési utasítás az elektromos telepítést végző szakember számára

Magyar SuomiPolskiČesky NorskSlovensko
Gjennomføringsklemmer for bruk i 

eksplosjonsfarlige omgivelser

Gjennomføringsklemmene forbinder kobberlednin-

ger med elektriske komponentgrupper i hus. De er 

egnet for enheter i gruppe II i kategoriene 2G og 2D.

Gjennomføringsklemmene blir montert i åpningene 

som er ment for dette, i metall- eller kunststoffhus.

1 Viktig monteringsanvisning – 

økt sikkerhet "e"

Gjennomføringsklemmene er ment for bruk i hus 

som blir benyttet i områder med brennbare gasser 

og brennbart støv.

– For brennbare gasser må husene oppfylle kra-

vene i IEC/EN 60079-0 og IEC/EN 60079-7.

– For hus som skal brukes i eksplosjonsfarlige 

støvatmosfærer, gjelder kravene i 

IEC/EN 60079-31.

Tilkoblingspunktene er ment for mottak av ledere 

som er innenfor tilkoblingskapasiteten angitt i de 

tekniske spesifikasjonene. Du kan bruke ledere 

med et tverrsnitt som er mindre enn det angitte mer-

ketverrsnittet for gjennomføringsklemmene. Hvis 

det fører til lavere strømstyrke, må du spesifisere 

denne i EU-typegodkjennelsessertifikatet for enhe-

ten.

Gjennomføringsklemmene er egnet for bruk i utstyr 

(f.eks. fordelings- eller koblingsbokser) i tempera-

turklasse T6. Dette gjelder såfremt den angitte no-

minelle strømstyrken ikke blir overskredet og 

temperaturen i umiddelbar nærhet til gjennomfø-

ringsklemmene er maksimalt +40 °C.

Når du bruker gjennomføringsklemmene i utstyr i 

temperaturklassene T1 til T5, må den høyeste tem-

peraturen på isolasjonen ikke overskride det angitte 

temperaturområdet (under drift).

Kontroller at loddeforbindelsene på gjennomfø-

ringsklemmene ikke blir utsatt for mekanisk belast-

ning. Absorber alle krefter som kan oppstå ved 

tilkobling av lederne og ved forskriftsmessig bruk. 

Dette kravet er oppfylt når loddeforbindelsene er 

kapslet inn i et egnet innkapslingsmateriale.

Gjennomføringsklemmene er egnet for bruksområ-

der der enheten blir kapslet inn innvendig. Kravene 

i IEC/En 60079-18 gjelder.

Gjennomføringsklemmene er egnet til å bli montert 

på hus av metall eller isoleringsmateriale. Du kan 

bruke gjennomføringsklemmene kapslet eller 

ukapslet. Avhengig av kombinasjonen følger ulike 

merkespenninger. Følg de tekniske spesifikasjone-

ne.

Etter montering må du passe på at kravene til tilkob-

lingsdeler og tilkoblingsrom blir overholdt i henhold 

til IEC/EN 60079-0.

Hvis du bruker gjennomføringsklemmene i kombi-

nasjon med andre godkjente komponentserier og 

tilbehøret deres, må du overholde de nødvendige 

luftavstandene og krypestrekningene i henhold til 

IEC/EN 60079-7.

Overhold den spesifiserte avisoleringslengden ved 

tilkobling av lederen. Før lederen inn til anslag i til-

koblingspunktet.

2 Samsvarsbekreftelse

De nevnte produktene er i samsvar med de vesent-

lige kravene i etterfølgende direktiver og endrings-

direktiver:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

For vurderingen av overensstemmelse ble følgen-

de aktuelle standarder anført:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Sertifikater fra et teknisk kontrollorgan:
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KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Läpivientiliittimet räjähdysalttiiseen 

ympäristöön

Läpivientiliittimiä käytetään kuparijohtimien yhdis-

tämiseen sähköisiin rakenneryhmiin koteloissa. Ne 

soveltuvat ryhmän II luokkien 2G ja 2D laitteisiin.

Läpivientiliittimet asennetaan niitä varten oleviin 

aukkoihin metalli- tai muovikoteloissa.

1 Tärkeitä asennusohjeita - 

korotettu turvallisuus "e"

Läpivientiliittimet on tarkoitettu koteloihin, joita käy-

tetään ympäristössä, jossa on palavia kaasuja tai 

palavaa pölyä.

– Jos ympäristössä on palavia kaasuja, koteloi-

den on vastattava standardien IEC/EN 60079-0 

ja IEC/EN 60079-7 vaatimuksia.

– Räjähdysalttiissa pölyisessä ympäristössä käy-

tettävien koteloiden on vastattava standardin 

IEC/EN 60079-31 vaatimuksia.

Liitäntäkohdat on tarkoitettu johtimille, jotka ovat 

teknisissä tiedoissa annettujen liitäntäkapasiteet-

tien mukaisia. Voit käyttää johtimia, joiden poikki-

pinta on pienempi kuin läpivientiliittimelle määritetty 

nimellispoikkipinta. Jos tuloksena on pienentynyt 

sähkövirta, se on määriteltävä laitteen EU-tyyppihy-

väksyntätodistuksessa.

Läpivientiliittimet soveltuvat lämpötilaluokan T6 

sähkölaitteisiin (kuten esim. haaroitus- tai liitäntä-

rasiat). Edellytyksenä on, että annettua nimellisvir-

taa ei ylitetä eikä lämpötila läpivientiliittimien 

välittömässä läheisyydessä ole yli +40 °C.

Jos läpivientiliittimiä asennetaan lämpötilaluokan 

T1 - T5 sähkölaitteisiin, eristeelle määritetty suurin 

lämpötila (käytön aikana) ei saa ylittyä.

Varmista, että läpivientiliittimien juotoksiin ei koh-

distu mekaanista kuormitusta. Poista kaikki voimat, 

jotka saattaisivat kohdistua liittimeen sen yhdistä-

misen ja tarkoituksenmukaisen käytön aikana. Tä-

män vaatimuksen katsotaan täyttyneen, jos 

juotokset on upotettu sopivaan valumateriaaliin.

Läpivientiliittimet on tarkoitettu sovelluksiin, joissa 

laitteen sisäpuoli valetaan. Standardin 

IEC/EN 60079-18 vaatimuksia on noudatettava.

Läpivientiliittimet on tarkoitettu asennettaviksi me-

talli- tai eristemateriaalikoteloihin. Läpivientiliittimiä 

voi käyttää sovelluksiin, jotka valetaan tai jätetään 

valamatta. Yhdistelmät tuottavat erilaisia nimellis-

jännitteitä. Huomioi tekniset tiedot.

Kiinnitä asennuksen yhteydessä huomio siihen, 

että liitäntäosien ja asennustilan on vastattava stan-

dardin IEC/EN 60079-0 vaatimuksia.

Jos käytät läpivientiliittimiä yhdessä muiden hyväk-

syttyjen tuotesarjojen ja niiden lisävarusteiden 

kanssa, noudata standardin IEC/EN 60079-7 mu-

kaisia ilma- ja pintavälejä.

Noudata johtimia liittäessäsi niille annettuja kuorin-

tapituuksia. Työnnä johdin vasteeseen asti liitäntä-

kohtaan.

2 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Mainitut tuotteet vastaavat seuraavan direktiivin ja 

sen muutosdirektiivien olennaisia vaatimuksia:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Yhdenmukaisuuden arvioinnissa on käytetty seu-

raavia asiaankuuluvia standardeja:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Asianomaisen tarkastuslaitoksen myöntämät serti-

fikaatit:

DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim

THE NETHERLANDS

[Ident.-No.: 0344]

KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Zaciski przepustowe do zastosowania w 

strefach zagrożonych wybuchem

Zaciski przepustowe służą do łączenia miedzia-

nych przewodów z podzespołami elektronicznymi 

w obudowach. Nadają się do zastosowania w urzą-

dzeniach grupy II kategorii 2G oraz 2D.

Zaciski przepustowe montuje się w przewidzianych 

do tego celu otworach w obudowach z metalu i z 

tworzyw sztucznych.

1 Ważne wskazówki montażowe – 

budowa wzmocniona „e”

Zaciski przepustowe można wykorzystywać w obu-

dowach stosowanych w strefach, w których obecne 

są palne gazy i palne pyły.

– Dla gazów palnych obudowy muszą spełniać 

wymagania norm IEC/EN 60079-0 i 

IEC/EN 60079-7.

– Dla obudów stosowanych w strefach zagrożo-

nych wybuchem pyłu obowiązują wymogi normy 

IEC/EN 60079-31.

Zaciski przystosowane są do przewodów o zdolno-

ści przyłączeniowej leżącej w granicach parame-

trów podanych w danych technicznych. Możliwe 

jest zastosowanie przewodów o przekroju mniej-

szym od przekroju znamionowego podanego dla 

zacisków przepustowych. Jeśli skutkuje to niższym 

prądem, należy fakt ten uwzględnić w świadectwie 

badania typu WE urządzenia.

Zaciski przepustowe można stosować w urządze-

niach (np. skrzynkach odgałęźnych i przyłączo-

wych) o klasie temperatur T6. Nie można przy tym 

przekraczać podanego prądu znamionowego, a 

temperatura w bezpośrednim otoczeniu zacisków 

przepustowych może wynosić maksymalnie 

+40°C.

W przypadku zastosowania zacisków przepusto-

wych do PCB w urządzeniach o klasach temperatur 

T1 do T5 najwyższa temperatura występująca przy 

izolacji nie może przekraczać podanego zakresu 

temperatur (dla eksploatacji).

Należy wyeliminować wszelkie ewentualne obcią-

żenia mechaniczne połączeń lutowanych zacisków 

przepustowych. Należy odciążyć wszelkie siły mo-

gące działać podczas przyłączania przewodu oraz 

użytkowania zgodnego z przeznaczeniem. Waru-

nek ten uznaje się za spełniony, jeśli połączenia lu-

towane zatopione są w odpowiednim materiale.

Zaciski przepustowe nadają się do zastosowań, w 

których urządzenie jest zatopione po wewnętrznej 

stronie. Obowiązują wymagania normy IEC/EN 

60079-18.

Zaciski przepustowe nadają się do montażu w obu-

dowach z metalu lub z materiałów o właściwo-

ściach izolacyjnych. Zaciski przepustowe można 

stosować w stanie zatopionym i niezatopionym. W 

zależności od kombinacji obowiązują różne napię-

cia znamionowe. Należy przestrzegać danych 

technicznych.

Po zamontowaniu należy upewnić się, że spełnione 

zostały wymagania wobec elementów i przedzia-

łów przyłączeniowych wg IEC/EN 60079-0.

W przypadku zastosowania zacisków przepusto-

wych w połączeniu z innymi certyfikowanymi seria-

mi oraz przeznaczonymi do nich akcesoriami 

konieczne jest przestrzeganie wymagań odnośnie 

odstępów izolacyjnych powietrznych i powierzch-

niowych wg IEC/EN 60079-7.

Podczas przyłączania przewodów należy prze-

strzegać zalecanej długości odizolowania. Wpro-

wadzić przewód do oporu w zacisk.

2 Świadectwo zgodności

Wymienione produkty spełniają podstawowe wy-

magania następującej dyrektywy z wprowadzony-

mi do niej zmianami:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Do oceny zgodności wykorzystano następujące 

mające zastosowanie normy:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015

 

 

Certyfikaty jednostki notyfikowanej:
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KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
Skoznje sponke za uporabo v eksplozij-

sko ogroženem okolju

Skoznje sponke povezujejo bakrene vodnike z ele-

ktričnimi sestavi v ohišjih. Ustrezajo za uporabo v 

napravah skupine II v kategorijah 2G in 2D.

Skoznje sponke montiramo v za to namenjene od-

prtine v ohišjih iz kovine ali umetne mase.

1 Pomembni napotki za vgradnjo – 

povečana varnost „e“

Skoznje sponke so primerne za uporabo v ohišjih, 

ki se uporabljajo v območjih z vnetljivimi plini in 

vnetljivimi prahovi.

– Za vnetljive pline morajo ohišja izpolnjevati zah-

teve IEC/EN 60079-0 in IEC/EN 60079-7.

– Za ohišja, ki se uporabljajo v prašnih atmosfe-

rah, veljajo zahteve IEC/EN 60079-31.

Spojna mesta so primerna za priključevanje vodni-

kov, katerih možnost priklopa je znotraj območja, 

navedenega v tehničnih podatkih. Uporabite lahko 

vodnike, katerih prečni prerez je manjši od nominal-

nega prečnega prereza, navedenega za skoznjo 

sponko. Če je posledica tega manjši tok, morate to 

navesti v EU-potrdilu o preizkusu vzorca za vašo 

napravo.

Skoznje sponke so primerne za uporabo v obrato-

valnih sredstvih (npr. razdelilnih ali povezovalnih 

omaricah) temperaturnega razreda T6. To velja 

pod pogojem, da navedeni nazivni tok ni prekora-

čen in da temperatura v neposredni okolici skoznjih 

sponk znaša največ +40 °C.

Če skoznje sponke uporabljate v temperaturnih ra-

zredih T1 do T5, najvišja temperatura izolacije ne 

sme presegati navedenega temperaturnega obmo-

čja (v obratovanju).

Zagotovite, da lotani spoji na skoznjih sponkah niso 

mehansko obremenjeni. Prestrezite vse sile, ki bi 

utegnile nastati pri priključitvi vodnikov in med na-

mensko uporabo. Ta zahteva se smatra kot izpol-

njena, če so lotani spoji zaliti s primernim 

materialom.

Skoznje sponke so primerne za aplikacije, pri kate-

rih je naprava znotraj zalita. Veljajo zahteve 

IEC/EN 60079-18.

Skoznje sponke so primerne za montažo na ohišja 

iz kovine ali izolacijskega materiala. Skoznje spon-

ke lahko uporabljate z zalitjem ali brez zalitja. Od-

visno od kombinacije veljajo različne nominalne 

napetosti. Upoštevajte tehnične podatke.

Pazite, da so po montaži upoštevane zahteve glede 

priključnega mesta in priključnih prostorov v skladu 

z IEC/EN 60079-0.

Če skoznje sponke uporabljate v kombinaciji z dru-

gimi atestiranimi serijami in njihovim priborom, mo-

rate zagotoviti potrebne zračne in plazilne razdalje 

v skladu z IEC/EN 60079-7.

Pri priključevanju vodnikov upoštevajte predpisano 

dolžino snemanja izolacije. Vodnik potisnite v spoj-

no mesto do omejitve.

2 Potrdilo o skladnosti

Omenjeni izdelki so v skladu s poglavitnimi zahte-

vami sledečih direktiv in pripadajočih spremenjenih 

direktiv:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Za ovrednotenje izpolnjevanja pogojev so določeni 

naslednji standardi:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Průchozí svornice pro výbušné prostředí

Průchozí svornice spojují měděné vodiče 

s elektrickými skupinami uvnitř pouzder. Jsou 

vhodné pro přístroje skupiny II v kategoriích 2G 

a 2D.

Průchozí svornice se montují na připravené otvory 

v kovových nebo plastových pouzdrech.

1 Důležité montážní pokyny – 

zvýšená bezpečnost „e“

Průchozí svornice jsou vhodné k použití 

v pouzdrech určených do prostředí s výskytem hoř-

lavých plynů a hořlavého prachu.

– Pro použití v hořlavých plynech musejí pouzdra 

splňovat požadavky norem ČSN EN 60079-0 

a ČSN EN 60079-7.

– Pro pouzdra používaná v prostředí s výskytem 

výbušného prachu platí požadavky normy 

ČSN EN 60079-31.

Místa připojení jsou určena k připojování vodičů 

s připojovací kapacitou uvedenou v Technických 

údajích. Můžete použít vodiče o průřezu menším 

než jmenovitý průřez uvedený pro průchozí svorni-

ce. Pokud bude výsledkem nižší proud, je třeba 

jeho hodnotu stanovit v certifikátu ES 

o přezkoušení vašeho přístroje.

Průchozí svorkovnice jsou vhodné k použití 

v provozních prostředcích (např. odbočných nebo 

spojovacích krabicích) teplotní třídy T6. To platí za 

předpokladu, že není překročen uvedený jmenovitý 

proud a teplota v bezprostředním okolí průchozích 

svornic je max. +40 °C.

Při použití průchozích svornic v provozních pro-

středcích teplotních tříd T1 až T5 nesmí nejvyšší 

teplota izolace překročit uvedený přípustný teplotní 

rozsah (při provozu).

Zajistěte, aby pájené spoje průchozích svorni neby-

ly vystaveny mechanickému namáhání. Všechny 

síly působící během připojování vodiče 

a předepsaného způsobu používání musejí být eli-

minovány. Tento požadavek platí jako splněný, 

jsou-li pájené přípojky zality vhodným zalévacím 

materiálem.

Průchozí svorkovnice jsou vhodné pro aplikace, při 

nichž je vnitřní strana přístroje zalita zalévací hmo-

tou. Platí požadavky normy ČSN EN 60079-18.

Průchozí svornice jsou vhodné k montáži na pouz-

dra z kovu nebo izolačního materiálu. Průchozí 

svornice lze používat zalité, nebo nezalité. Výsled-

kem různých kombinací jsou různá jmenovitá napě-

tí. Viz Technické údaje.

Dbejte na to, aby po montáži byly dodrženy poža-

davky normy ČSN EN 60079-0 na připojovací díly 

a místa připojení.

Jsou-li průchozí svornice použity v kombinaci 

s jinými certifikovanými sériemi a jejich příslušen-

stvím, je třeba dodržet potřebné vzdálenosti proti 

vzniku plazivých proudů, jisker a oblouků podle 

normy ČSN EN 60079-7.

Při připojování vodičů dodržujte předepsanou délku 

odizolování. Vodič zasuňte do svorky až na doraz.

2 Osvědčení o shodě

Uvedené výrobky splňují hlavní požadavky násle-

dujících směrnic Evropského parlamentu a Rady 

a směrnic tyto směrnice pozměňujících:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

Při posuzování shody byly vzaty v úvahu následují-

cí příslušné normy:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Átvezetőkapcsok robbanásveszélyes 

környezethez

Az átvezetőkapcsokkal rézvezetékek csatlakoztat-

hatók készülékházba szerelt elektromos részegy-

ségekhez. A csatlakozókapcsok a II. 

készülékcsoport 2G és 2D kategóriás készülékei-

hez alkalmasak.

Az átvezetőkapcsok a fém vagy műanyag készü-

lékházak erre a célra kialakított nyílásába szerelen-

dők.

1 Fontos beépítési tudnivaló – 

„e“ fokozott biztonság

Az átvezetőkapcsok olyan készülékházakba való 

beépítésre alkalmasak, amelyeket gyúlékony gá-

zokkal és gyúlékony porokkal terhelt környezetben 

használnak.

– A gyúlékony gázokra vonatkozóan a készülék-

háznak meg kell felelnie az IEC/EN 60079-0 és 

az IEC/EN 60079-7 szabvány előírásainak.

– Az éghető porokat tartalmazó robbanásveszé-

lyes légkörben használt készülékházak eseté-

ben az IEC/EN 60079-31 szabvány előírásai a 

mérvadóak.

A csatlakozási pontok olyan vezetékek rákapcsolá-

sára alkalmasak, amelyek a Műszaki adatok alatt 

megadott csatlakozási képesség tartományán be-

lül vannak. Olyan vezetékek használhatók, ame-

lyeknek a keresztmetszete kisebb, mint az 

átvezetőkapcsok számára megadott méretezési 

keresztmetszet. Ha ez alacsonyabb áramértéket 

eredményez, akkor azt rögzítenie kell a készüléke 

EU-típusvizsgálati jegyzőkönyvében.

Az átvezetőkapcsok a T6 hőmérsékleti osztályba 

sorolt üzemi eszközökben (pl. leágazó- vagy csat-

lakozódobozokban) való használatra alkalmasak. 

Ez azzal a feltétellel érvényes, ha az áramfelvétel 

nem lépi túl a megadott névleges áramot, és az át-

vezetőkapcsok közvetlen környezetében a hőmér-

séklet max. +40 °C.

Ha az átvezetőkapcsokat T1-től T5-ig terjedő hő-

mérsékleti osztályba tartozó üzemi eszközökben 

alkalmazza, akkor a szigetelésnél fellépő legmaga-

sabb hőmérséklet nem haladhatja meg a megadott 

hőmérséklet-tartományt (üzemelés közben).

Gondoskodjon róla, hogy az átvezetőkapcsok for-

rasztókötései ne legyenek mechanikus igénybevé-

telnek kitéve. Hárítson el minden húzóerőt, amely a 

vezeték csatlakoztatása és a rendeltetésszerű 

használat során felléphet. Ez a feltétel akkor telje-

sül, ha a forrasztható csatlakozások arra alkalmas 

öntvényanyagba vannak beágyazva.

Az átvezetőkapcsok belül öntött készülékekhez al-

kalmasak. Az IEC/EN 60079-18 szabvány előírásai 

a mérvadóak.

Az átvezetőkapcsok fémből vagy szigetelőanyag-

ból lévő készülékházra szerelhetők. Az átvezető-

kapcsokat öntött és nem öntött kivitelben 

alkalmazhatja. A kombinációtól függően különböző 

méretezési feszültségek lehetségesek. Vegye fi-

gyelembe a Műszaki adatokat.

Ügyeljen arra, hogy szerelés után a csatlakozóré-

szek és csatlakozóterek megfeleljenek az 

IEC/EN 60079-0 szabvány követelményeinek.

Az átvezetőkapcsok más, tanúsított sorozattal és 

annak tartozékaival kombinált alkalmazása esetén 

be kell tartani az IEC/EN 60079-7 szerinti szüksé-

ges levegő- és kúszóutakat.

A vezetékcsatlakozásnál tartsa be az előírt csupa-

szolási hosszt. Vezesse be a vezetéket ütközésig a 

csatlakozási helyre.

2 Megfelelőségi tanúsítvány

A megnevezett termékek megfelelnek a következő 

irányelv és annak módosított irányelvei által előírt 

alapvető követelményeknek:

Equipment for explosive atmospheres (ATEX)

2014/34/EU

A megfelelőség elbírálására a következő vonatko-

zó szabványokat vettük figyelembe:

– EN 60079-0:2012+A11:2013

– EN 60079-7:2015
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Magyar Slovensko Česky Polski Suomi Norsk

„e“ fokozott biztonság Povečana varnost „e“ Zvýšená bezpečnost „e“ Budowa wzmocniona „e” Korotettu turvallisuus "e" Økt sikkerhet "e"

EU típusvizsgálati jegyzőkönyv EU-potrdilo o preizkusu vzorca Certifikát ES přezkoušení typu Certyfikat badania typu UE EU-tyyppihyväksyntätodistus EU-typegodkjennelsessertifikat

IECEx tanúsítvány IECEx-certifikat Certifikát IECEx Certyfikat IECEx IECEx-sertifikaatti IECEx-sertifikat

Jelölés Oznaka Označení Oznaczenie Merkintä Merking

Méretezési feszültség vezetőképes készülékház 

falán történő szerelés esetén

Nominalna napetost pri montaži na 

prevodno steno ohišja

Jmenovité napětí při montáži na vodivou 

stěnu pouzdra

Napięcie znamionowe przy montażu na 

przewodzącej ścianie obudowy

Nimellisjännite asennettuna sähköä johtavaan 

kotelon seinämään

Merkespenning ved montering på en 

ledende husvegg

< 3,4 mm, ill. < 7,4 mm (DP) anyagvastagsággal z debelino materiala < 3,4 mm

oz. < 7,4 mm (DP)

o tloušťce materiálu < 3,4 mm,

resp. < 7,4 mm (DP)

grubość materiału < 3,4 mm

lub < 7,4 mm (DP)

kun materiaalin paksuus on < 3,4 mm

tai < 7,4 mm (DP)

med materialstyrke < 3,4 mm

hhv. < 7,4 mm (DP)

Teljesen öntött forrasztócsatlakozások lotani spoji povsem zaliti plně zalité pájené přípojky całkowicie zatopione połączenia lutowane valetut juotosliitännät loddeforbindelser fullstendig kapslet

Méretezési feszültség nem vezetőképes készülék-

ház falán történő szerelés esetén

Nominalna napetost pri montaži na 

neprevodno steno ohišja

Jmenovité napětí při montáži na nevodivou 

stěnu pouzdra

Napięcie znamionowe przy montażu na 

nieprzewodzącej ścianie obudowy

Nimellisjännite asennettuna kotelon seinämään, 

joka ei johda sähköä

Merkespenning ved montering på en 

ikke-ledende husvegg

Teljesen öntött forrasztócsatlakozások  lotani spoji povsem zaliti  plně zalité pájené přípojky  całkowicie zatopione połączenia lutowane  valetut juotosliitännät loddeforbindelser fullstendig kapslet

DP-VDFK 4/4 távtartó lappal (tartozék)  z distančno ploščo DP-VDFK 4/4 (pribor)  s distanční deskou DP-VDFK 4/4 (příslušenství)  z płytką dystansową DP-VDFK 4/4 (akcesoria)  varustettuna välilevyllä DP-VDFK 4/4 (lisävaruste) med avstandsplate DP-VDFK 4/4 (tilbehør)

DP-VDFK 4/4 távtartó lappal (tartozék), teljesen

öntött forrasztócsatlakozással

 z distančno ploščo DP-VDFK 4/4 (pribor), lotani

spoji povsem zaliti

 s distanční deskou DP-VDFK 4/4 (příslušenství),

plně zalité pájené přípojky

 z płytką dystansową DP-VDFK 4/4 (akcesoria),

całkowicie zatopione połączenia lutowane

 varustettuna välilevyllä DP-VDFK 4/4 (lisäva-

ruste), valetut juotosliitännät

med avstandsplate DP-VDFK 4/4 (tilbehør),

loddeforbindelser fullstendig kapslet

Méretezési áram IR / ΔT (1,1 x IR) Nominalni tok IR / ΔT (1,1 x IR) Jmenovitý proud  IR / ΔT (1,1 x IR) Prąd znamionowy IR / ΔT (1,1 x IR) Nimellisvirta IR / ΔT (1,1 x IR) Merkestrøm IR / ΔT (1,1 x IR)

Maximális terhelőáram IL / ΔT (1,1 x IL) Maksimalni bremenski tok IL / ΔT (1,1 x IL) Max. zatěžovací proud IL / ΔT (1,1 x IL) Maksymalny prąd obciążenia IL / ΔT (1,1 x IL) Maks. kuormitusvirta IL / ΔT (1,1 x IL) Maksimal belastningsstrøm IL / ΔT (1,1 x IL)

Csatlakozóképesség Možnost priklopa Připojovací kapacita Zdolność przyłączeniowa Liitäntäkapasiteetti Tilkoblingskapasitet

Méretezési keresztmetszet Nominalni prečni prerez Jmenovitý průřez Przekrój znamionowy Nimellispoikkipinta-ala Merketverrsnitt

Csatlakozóképesség tömör Možnost priklopa togi Připojovací kapacita pevná Zdolność przyłączeniowa sztywne Liitäntäkapasiteetti jäykkä Tilkoblingskapasitet entrådet

hajlékony gibki flexibilní elastyczne taipuisa flertrådet

Csupaszolási hossz Dolžina snemanja izolacije Délka odizolování Długość odizolowania Kuorintapituus Avisoleringslengde

Csatlakozási forgatónyomaték Pritezni moment priključka Připojovací moment Moment dokręcania przyłącza Liitännän kiristysmomentti Tiltrekkingsmoment for tilkobling

Általános adatok Splošni podatki Všeobecné údaje Dane ogólne Yleiset tiedot Generelle data

Szerelés fali kivágásban Pritrditev na steno Montáž do výřezu stěny Montaż w otworze montażowym Seinäasennus Monteres i veggåpning

Alkalmazási hőmérséklet-tartomány Obseg obratovalne temperature Rozsah provozních teplot Zakres temperatur roboczych Käyttölämpötila-alue Brukstemperaturområde

Hőmérsékleti osztály Temperaturni razred Teplotní třída Klasa temperaturowa Lämpötilaluokka Temperaturklasse

Átmeneti ellenállás Prehodna upornost Průchozí odpor Rezystancja styku Läpäisyvastus Gjennomgangsmotstand

Kúszóáram-szilárdság az IEC 60112 szerint Odpornost proti plazečemu toku v skladu z 

IEC 60112

Odolnost proti plazivým proudům podle 

ČSN EN 60112

Odporność na prądy pełzające wg IEC 60112 Vuotovirran kestävyys standardin IEC 60112 mukaan Krypestrømfasthet iht. IEC 60112

Anyagcsoport az IEC 60664-1 szerint Skupina materiala v skladu z IEC 60664-1 Materiálová skupina podle ČSN 60664-1 Grupa materiałów wg IEC 60664-1 Materiaaliryhmä standardin IEC 60664-1 mukaan Materialgruppe iht. IEC 60664-1

Tartozékok Pribor Příslušenství Akcesoria Lisätarvikkeet Tilbehør

Távtartó lap Distančna plošča Distanční deska Płytka dystansowa Välilevy Avstandsplate

Magyar SuomiPolskiČesky NorskSlovensko
IEC 60079-7:2017 / EN 60079-7:2015

KEMA 04 ATEX 2210 U
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275 V

275 V

275 V

350 V

440 V

550 V

32 A (4 mm²) / 40 K

32 A (4 mm²) / 40 K

4 mm² AWG 12

0,2 mm² ... 4 mm² AWG 24 ... 12

0,2 mm² ... 2,5 mm² AWG 24 ... 14

8 mm

0,6 Nm ... 0,8 Nm

√

-50 °C ... +100 °C

T6

0,3 m
CTI 600

I

DP-VDFK 4/4 0717144
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ZH 给电力安装技师的组装说明

中文
适用于易爆环境的穿墙端子
穿墙端子可用于连接壳体内的铜缆与电气元件。该
类连接器适用于II组的2G类与2D类设备。

为此，穿墙端子需安装在金属或塑料壳体的开口
处。

1 增安型 "e" 连接器重要安装说明
穿墙端子适用于部署在可燃气体和粉尘环境中的壳
体。
– 针对可燃气体，壳体必须满足

IEC/EN 60079-0和IEC/EN 60079-7的要求。
– 易爆粉尘环境中采用的壳体应符合

IEC/EN 60079-0及IEC/EN 60079-31的要
求。

接线点可连接线径在“技术数据”规定范围内的导
线。小于穿墙端子额定线径的导线均可适用。若此
操作导致电流变小，则必须在欧盟测试认证中注
明。

穿墙端子适用于T6温度等级的设备中（例如支线
或接线盒）， 其适用条件是未超出所示额定电流，
且穿墙端子附近的温度低于+40 °C。

穿墙端子若用于温度等级T1至T5的设备，请确
保绝缘部件的最高温度不超过规定的工作温度范
围。 

请确保穿墙端子的焊接部分无机械应力。缓冲导线
连接和正常使用过程中可能产生的各类应力。为满
足此要求，需将适宜的灌封胶覆于焊接部分之上。

穿墙端子适用于内部灌胶的设备应用。
IEC/EN 60079-18的要求同样适用于该产品。

穿墙端子适于安装至金属或绝缘材料制成的壳体
上。用户可选用灌胶和未灌胶型穿墙端子。根据不
同的使用组合，其额定电压也各不相同。请遵守技
术数据的要求。

安装完成后，请确保连接部件与端子接线口满足
IEC/EN 60079-0的要求。

若将穿墙端子与其他认证产品组合使用，则其电气
间隙和爬电距离必须遵守IEC/EN 60079-7的规
定。

连接导线时，剥线长度请遵守相关规定， 并将导线
插入接线点到底。

2 一致性认证
所述产品符合下列指令及其修订指令的基本要求：

用于潜在爆炸性环境中的设备和防护系统 (ATEX)
2014/34/EU

在评估一致性时，参考以下相关标准：

– EN 60079-0:2012+A11:2013
– EN 60079-7:2015 

 指定机构出具的证书
DEKRA Certification B.V.

Meander 1051, 6825 MJ Arnheim

THE NETHERLANDS

[Ident.-No.: 0344]

KEMA 04 ATEX 2210 U, 2014-02-12
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中文

增安型 "e" IEC 60079-7:2017 / EN 60079-7:2015

欧盟测试认证 KEMA 04 ATEX 2210 U

IECEx认证 I 

品名 Ex eb IIC Gb

安装至导电外壳壁时的额定电压  

其材料厚度 < 3.4 mm
或 < 7.4 mm (DP)

275 V

焊接部分完全灌胶 275 V

安装至非导电外壳壁时的额定电压 275 V

焊接部分完全灌胶 350 V

带隔板DP-VDFK 4/4（附件） 440 V

带隔板DP-VDFK 4/4（附件），焊接部分完全灌
胶

550 V

额定电流IR/ΔT (1.1 x IR) 32 A (4 mm²) / 40 K

最大负载电流IL/ΔT (1.1 x IL) 32 A (4 mm²) / 40 K

接线容量
额定横截面 4 mm² AWG 12

接线容量 刚性 0,2 mm² ... 4 mm² AWG 24 ... 12

柔性 0,2 mm² ... 2,5 mm² AWG 24 ... 14

剥线长度 8 mm

连接扭矩 0,6 Nm ... 0,8 Nm

常规数据
壁式安装 √

工作温度范围 -50 °C ... +100 °C

温度等级 T6

接触电阻 0,3 m
爬电电阻，符合IEC 60112标准 CTI 600

绝缘材料类别，符合IEC 60664-1标准 I

附件
隔板 DP-VDFK 4/4 0717144


